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ПРЕДМЕТ: О б а в ј е ш т е њ е 
 
 
 Представнички дом Парламентарне скупштине Босне и Херцеговине је 21. јануара 2009. године 
одржао своју 44. сједницу. 
 Обавјештавам вас о разматрању материјала који су у надлежности и Дома народа. Разматране су 
сљедеће тачке дневног реда: 

1. Предлог закона о измјенама и допунама Закона о заштити тајних података, предлагач: 
Заједничка безбједносно-обавјештајна комисија за надзор над радом Обавјештајно-
безбједносне агенције БиХ (друго читање); 

2. Предлог закона о измјенама и допунама Закона о Обавјештајно-безбједносној агенцији БиХ, 
предлагач: Заједничка безбједносно-обавјештајна комисија за надзор над радом 
Обавјештајно-безбједносне агенције БиХ (друго читање); 

3. Предлог закона о генетички модификованим организмима – поновно отварање расправе у 
другом читању након усаглашавања амандмана по новим аспектима; 

4. Предлог закона о допуни Закона о царинској тарифи БиХ (прво читање); 
5. Предлог закона о измјенама и допунама Закона о држављанству БиХ (прво читање); 
6. Предлог закона о контроли кретања оружја и војне опреме (прво читање); 
7. Предлог закона о граничној контроли, са Мишљењем Заједничке комисије за одбрану и 

безбједност; 
8. Предлог закона о оружју, са Мишљењем Заједничке комисије за одбрану и безбједност; 
9. Изјашњавање Дома о поновном захтјеву Заједничке комисије за одбрану и безбједност за 

продужење рока за достављање извјештаја о Предлогу закона о измјенама и допунама 
Закона о производњи наоружања и војне опреме; 

10. Извјештај Комисије Колегијума о настојању за постизање сагласности о Предлогу закона о 
Агенцији за развој информационог друштва БиХ (закон у другом читању); 

11. Информација о извршењу закона из области образовања донесених на нивоу Босне и 
Херцеговине (материјал Савјета министара БиХ – Министарство цивилних послова БиХ); 

12. Давање сагласности за ратификацију: 
a) Споразума о сарадњи у области туризма између Савјета министара БиХ и Хашемитске 

Краљевине Јордан, 
б)     Споразума о гранту Глобалног фонда за животну средину између Босне и Херцеговине и  
        Међународне банке за обнову и развој као Агенције за реализацију средстава Глобалног фонда  
        за животну средину – Пројекат управљања Неретвом и Требишњицом,  
ц)    Европске конвенције о заштити археолошке баштине (ревидирана) из 1992. године, 
д)    Конвенције о заштити подводне културне баштине, Париз, 2. новембра 2001. године, 
е)    Међународне конвенције против допинга у спорту, Париз, 19. октобра 2005. године, 
ф)   Оквирне конвенције Савјета Европе о вриједности културне баштине за друштво, Париз, 27.  
       октобра 2005.године.  
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Ад. – 1.  2.  
  

Дом је у предложеном тексту  у другом читању усвојио: 
• Закон о измјенама и допунама Закона о заштити тајних података и  
• Закон о измјенама и допунама Закона о Обавјештајно-безбједносној агенцији БиХ. 
 

 
Ад. – 3. 

Закон о генетички модификованим организмима усвојен је у другом читању са сљедећим 
амандманима: 

Амандман I 
 
У члану 1. у ставу 2. ријечи: «генетски модификовану храну и храну за животиње» замјењују се 
ријечима: «генетички модификоване организме и производе од генетички модификованих 
организама као и живе модификоване организме». 
 

Амандман II 
У члану 2. у тачки 25) након ријечи: „ у пословању“додају се ријечи: „са ГМО“.  
 

Амандман III 
Члан 3. мијења се и гласи:  

„Члан 3. 
(Надлежни органи) 

(1) У смислу овог закона надлежни органи су: Агенција за безбједност хране Босне и Херцеговине (у даљем 
тексту: Агенција), Канцеларија за ветеринарство Босне и Херцеговине, Управа Босне и Херцеговине за 
заштиту здравља биља,  органи ентитета, кантона и Брчко Дистрикта БиХ надлежни за област 
пољопривреде, шумарства и водопривреде, области здравства и заштите животне средине. 
(2) За спровођење овог закона, у случају када се ГМО и/или производи који садрже и/или се састоје и/или 
потичу од ГМО-а: 
а) ограничено употребљавају у контролисаном затвореном систему, надлежна су ентитетска министарства 
надлежна за питања науке уз сагласност органа ентитета, кантона и Брчко Дистрикта БиХ надлежних за 
област пољопривреде, шумарства и водопривреде и мишљења осталих надлежних органа;   
б) намјерно уносе у животну средину, надлежна су ентитетска министарства за питања пољопривреде, 
водопривреде и шумарства, уз претходно прибављено мишљење министарства здравства и министарстава 
надлежних за заштиту животне средине; 
ц)  стављају на тржиште 
1)  као храна или храна за животиње, надлежна је Агенција уз претходно  прибављено мишљење 
надлежних органа; 
2)  као репродукциони материјал у пољопривреди и шумарству или као средства за заштиту биља, надлежна 
је Управа Босне и Херцеговине за заштиту здравља биља уз сагласност органа ентитета, кантона и Брчко 
Дистрикта БиХ надлежних за област пољопривреде, шумарства и водопривреде;  
3)  као лијекови или репродукциони материјал у ветеринарству, надлежна је Канцеларија за ветеринарство 
БиХ уз претходно прибављено мишљење надлежних органа; 
4)  приликом употребе ГМО-а и/или производа који садрже и/или се састоје и/или потичу од ГМО-а у 
козметици, фармацији или здравственој заштити људи, надлежна су ентитетска министарства здравства и 
Брчко Дистрикта БиХ уз претходно прибављено мишљење надлежних органа;  
5)  за инспекцијски надзор означавања у промету ГМО-а и/или производа који садрже и/или се састоје 
и/или потичу од ГМО-а, надлежне су ентитетске управе за инспекцијске послове, кантоналне инспекције, 
инспекције у оквиру локалних органа управе и Инспекторат Владе Брчко Дистрикта БиХ. 
(3)  Надлежни органи из ст. (1) и (2) овог члана спроводиће службене контроле, инспекцијски и управни 
надзор у складу са важећим законским прописима у Босни и Херцеговини, ентитетима и Брчко Дистрикту 
БиХ. Надлежни органи дужни су да међусобно сарађују. Научно-стручно тијело основано у складу са овим 
законом дужно је да надлежним органима управе из ст. (1) и (2) овог члана пруже стручну помоћ у 
спровођењу овог закона. 
(4) Агенција је централно и координационо тијело за обављање стручних послова у вези са ГМО.” 
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Амандман IV 

У члану 4. у ставу (1) ријеч „овога“ мијења се ријечју „тог“. 
 

Амандман V 
Члан 5. мијења се и гласи: 

„Члан 5. 
(Изузеци од примјене) 

(1)  Одредбе овог закона не примјењују се на: 
а) генетичке модификације које се добијају примјеном једне од сљедећих метода (под условом да не 
обухватају коришћење рекомбинантних молекула нуклеинске киселине или ГМО-а различитих од оних 
произведених једном или више техника/метода наведених у наставку):  
1) мутагенеза; 
2) ћелијска фузија (укључујући и фузију протопласта) биљних ћелија организама који могу размјењивати 
генетички материјал традиционалним узгојним методама; 
б) ограничену употребу ГМО-а који нису штетни за здравље људи и животну средину према 
критеријумима одређеним посебним прописом; 
ц) копнени, жељезнички, ваздушни, поморски и ријечни транспорт ГМО-а;  
д) поступања са живим модификованим организмима који су опасни по животну средину на која се  
примјењују одредбе посебних прописа којима се уређују превоз, транзит и поступање са опасним 
супстанцама, ако овим законом или прописом донесеним на основу њега није другачије одређено; 
е) самоклонирање које се састоји од уклањања секвенци нуклеинске киселине из ћелије организма које 
може али и не мора бити праћено поновним уметањем цијеле или секвенце те нуклеинске киселине (или 
синтетичког еквивалента), са или без претходе ензимске или механичке фазе, у ћелије исте врсте или у 
ћелије филогенетички блиско сродних врста, које могу измјењивати генетички материјал природним 
физиолошким процесима, гдје не постоји вјероватноћа да ће добијени микроорганизам изазвати болест код 
људи, животиња или биљака. 
Самоклонирање може укључивати употребу рекомбинантних вектора са већ познатом праксом сигурне 
употребе у одређеном микроорганизму.” 
 

Амандман VI 
У члану 17.у ставу (2) тачка д)  гласи: 
„д) садржај мишљења Савјета за ГМО.“   
У ставу (2)  тачка е) брише се. 

Амандман VII 
У члану 22. у ставу (3) у тачки ц) на крају текста додаје се ријеч „корисника.“ 
Након тачке ц) остале тачке постају тачке д),е),ф) и г). 
 

Амандман VIII 
У члану 23. у ставу (1) у тачки б) ријеч „Одбора“ мијења  се ријечима: „Савјета за ГМО “. 
У  ставу (2) ријечи: „Одбор за ограничену употребу ГМО-а дужан је“ мијењају се ријечима: „Савјет за ГМО 
дужан је“. 

Амандман IX 
У члану 27. у ставу (2) ријечи: „Одбора за ограничену употребу ГМО-а“мијењају се ријечима: „Савјета за 
ГМО“. 
У ставу (3) ријечи: „Одбор за ограничену употребу ГМО-а дужан је“ мијењају се ријечима: „Савјет за ГМО 
дужан је“. 
У ставу (4) ријечи: „Одбора за ограничену употребу ГМО-а“ мијењају се ријечима: „Савјета за ГМО“. 
 

Амандман X 
У члану 28. у ставу (2) ријечи: „Одбора за ограничену употребу ГМО-а“ мијењају се ријечима: „Савјета за 
ГМО“. 
У ставу (4) ријечи: „Одбор за ограничену употребу ГМО-а дужан је“ мијењају се ријечима: „Савјет за ГМО 
дужан је “. 

Амандман XI 
У члану 38. у ставу (1) ријечи: „Одбора за уношење ГМО-а у околиш“ мијењају се ријечима: „Савјета за 
ГМО“. 
У ставу (3) ријечи: „Одбору за уношење ГМО-а у животну средину“ мијењају се ријечима: „Савјету за 
ГМО“. 
У ставу (4) ријечи: „Одбор за уношење ГМО-а у животну средину“ мијењају се ријечима: „Савјет за ГМО“. 
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У ставу (5) ријечи: „Одбор за уношење ГМО-а у животну средину дужан је “ мијењају се ријечима: „Савјет 
за ГМО дужан је “. 
 

Амандман XII 
У члану 40. у ставу (3) ријеч „ дијела“ мијења се ријечју „ поглавља“. 
 

Амандман XIII 
У члану 44. у ставу (1) иза ријечи „прибављеног“додаје се ријеч „позитивног“, ријечи: „Одбора за уношење 
ГМО-а у животну средину“ мијењају се ријечима: „Савјета за ГМО“а на крају текста додају се ријечи: 
„ГМО-а или производа од ГМО-а“. 

Амандман XIV 
У члану 45. став (4) постаје став (3). 
 

Амандман XV 
У члану 46. у ставу (1) ријечи: „Одбора за уношење ГМО-а у животну средину“ мијењају се ријечима: 
„Савјета за ГМО“. 
У члану 46. у ставу (2) ријечи: „Одбор за уношење ГМО-а у животну средину дужан је“ мијењају се 
ријечима: „Савјет за ГМО дужан је “. 
 

Амандман XVI 
У члану 47. став (1) тачка б) мијења се и гласи: 
б) прибављања позитивног мишљења Савјета за ГМО; 
 

Амандман XVII 
У члану 50. у ставу (5) ријечи: „надлежног одбора“мијењају се ријечима: „Савјета за ГМО“. 
 

Амандман XVIII 
У члану 51. у ставу (4) ријечи: „ће се употребљавати“ мијењају се ријечима: „се употребљавају“. 
Након става (4) остали ставови постају ставови (5) и (6). 
 

Амандман XIX 
У члану 53. у ставу (4) ријечи:  „спроводиће“мијењају се  ријечју „спроводе“. 
 

Амандман XX 
У члану 54. у ставу (1) у тачки б) и ц) ријеч „те“ брише се. 
У ставу (2) ријечи „прописаће“мијења се ријечју „прописује“.  
 

Амандман XXI 
Назив Главе VII мијења се и гласи: „НАУЧНО-СТРУЧНО ТИЈЕЛО ЗА СПРОВОЂЕЊЕ ЗАКОНА“. 
Члан 55. мијења се и гласи:  

„Члан 55. 
(Савјет за ГМО) 

(1) Ради праћења стања и развоја у области руковања ГМО-ом и пружања стручне помоћи надлежним 
органима у спровођењу овог закона, Савјет министара БиХ, на предлог Агенције са листе кандидата из 
научних, стручних и образовних институција из ентитета и Брчко Дистрикта БиХ, одлуком бира Савјет за 
ГМО на период од четири године, с тим да могу бити именовани на још један мандат.  
(2) Савјет за ГМО има седам чланова, који се бирају искључиво између еминентних научника и стручњака 
из области микробиологије, генетике, медицине, ветеринарске медицине, биохемије, молекуларне биологије, 
фармације, биотехнологије, пољопривреде, шумарства, права, заштите на раду, заштите природе и заштите 
животне средине, водећи рачуна о равноправној заступљености свих народа и одговарајућој заступљености 
ентитета и  Брчко Дистрикта БиХ. 
(3) Савјет за ГМО између својих чланова бира предсједника и његовог замјеника. Савјет за ГМО је 
самостално и независно тијело и његов рад је јаван. Савјет за ГМО одлучује већином гласова, која укључује 
најмање по једног представника сваког ентитета и сваког конститутивног народа. 
(4) Савјет за ГМО доноси пословник којим уређује начин рада. 
(5) Средства за рад Савјет за ГМО и обављање стручно-административних послова обезбјеђују се у буџету 
институција Босне и Херцеговине.“ 
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Амандман XXII 

Члан 56. мијења се и гласи: 
„Члан 56. 

(Задаци Савјета за ГМО) 
(1) Савјет за ГМО обавља сљедеће послове: 
а) даје мишљења о употреби ГМО-а у управним поступцима и другим поступцима на захтјев надлежних 
      органа у складу са овим законом; 
б) даје мишљење и предлоге у припреми прописа о употреби ГМО-а; 
ц) даје мишљења и предлоге надлежним органима државне управе о питањима употребе ГМО-а; 
д) прати стање и развој у области коришћења генетичке технологије и употребе ГМО-а; 
е) прати научно-стручна достигнућа и даје мишљења у вези са употребом генетичке технологије и  
      употребом ГМО-а; 
ф) даје мишљења у вези са социјалним, етичким, техничким и технолошким, научним и другим условима 
      коришћења ГМО-а; 
г)   савјетује надлежне органе о питањима везаним за употребу ГМО-а и генетичке технологије; 
х) извјештава јавност путем медија и стручних скупова о стању и развоју у области употребе; 
      генетичке технологије и употребе ГМО-а, те о својим ставовима и мишљењима; 
 и) обавља и друге стручне послове прописане овим законом и прописима донесеним на основу њега. 
(2) Савјет за ГМО подноси годишњи извјештај о раду. Извјештај се подноси  Агенцији која о извјештају 
информише Савјет министара  и објављује га на начин доступан јавности.” 
 

Амандман XXIII 
Члан 57. брише се. 
Брисањем члана 57. чланови од 58. до 73. постају чланови од 57. до 72. 
 

Амандман XXIV 
У члану 62, који је постао члан 61, у ставу (1) иза ријечи „ надлежни“ додаје се ријеч „инспекцијски“. 
 

Амандман XXV 
У тексту Предлога закона врше се нормативно-техничке исправке у сљедећим одредбама:  
У члану 4. у тачки а) бројеви чланова „11. и 36.“ мијењају се бројевима: „10 и 35“,  
У члану 64. који је постао члан 63. у тачки б) број члана „29.“ мијења се бројем: „27“. 
 
У члану 65, који је постао члан 64, у тачки а) број члана „17.“ мијења се бројем „16“, у тачки б) број члана 
 „19.“ мијења се бројем: „18“ , у тачки ц) број члана „21.“ мијења се бројем „20“, у тачки д) бројеви чланова: 
„23.  и  24.“  мијењају се бројевима ''22 и  23'', у тачки е) број члана „25.“ мијења се бројем „24“ , у тачки ф) 
број члана „26.“ мијења се бројем „25“ , у тачки г) број члана: „26.“ мијења се бројем: „25.“,  у тачки х) број 
члана: „27.“ мијења се бројем: „26.“, у тачки и) број члана „29.“ мијења се бројем „28“, у тачки ј) бројеви 
чланова: „30. и 31.“ мијењају се бројевима: „29. и 30.“, у тачки к) број члана „32.“ мијења  се бројем „31“, у 
тачки л) број члана „32.“ мијења се бројем: „31“, у тачки м) број члана „33.“ мијења се бројем „ 32“, у тачки 
н) бројеви чланова: „36. и 37.“ мијењају бројевима „ 35 и 36“, у тачки о) број члана „40.“ мијења се  бројем 
 „39“, у тачки п) број члана „41.“ мијења се бројем „40“, у тачки р) број члана „42.“ мијењају бројем „41“, у 
тачки с) бројеви  чланова: „43. и 48.“ мијењају се бројевима: 42 и 47“, у тачки т) број члана „ 51.“ мијења се 
бројем „50“, у тачки у) бројеви чланова: „52. и 53.“ мијењају се бројевима: „51 и 52“, у тачки в) број члана  
„55.“ мијења се бројем „54“, у тачки з) број члана „15.“ мијења се бројем „14“ у тачки аа) број члана „ 16.“ 
мијења се бројем: „15“. 
У члану 66. који је постао члан 65, у ставу  (1) и (2) бројеви чланова: „65. и 66.“ мијењају се бројевима „ 63 и 
64“ . 

У члану 67. који је постао члан 66. бројеви чланова: „65. и 66.“ мијењају се бројевима: „63 и 64“.  
 

Амандман XXVI 
У члану 70. који је постао члан 69, у ставу (2) број члана 72. мијења се бројем „71“. 
 
Напомена: Уставноправна комисија Представничког дома сачинила је пречишћени текст 
Приједлогазакона – тј. Уградила горе наведене амандмане, па вам се текст закона доставља  ради 
лакшег  праћења.    
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Ад. – 4.  
 

 Предлог закона о допуни Закона о царинској тарифи БиХ усвојен је у првом читању, са 
закључком предложеним у Мишљењу  надлежне комисије  о принципима предложеног закона, који 
гласи:  
„Задужује се Министарство спољне трговине и економских односа да, у сарадњи са Спољно-
трговинском комором БиХ, сачини листу производа према потребама и других произвођача и 
прерађивача из области пољопривредне производње, металне и текстилне индустрије и 
слично,  који имају потребу за добијање олакшица, без плаћања царине за увоз одређених 
квота сировине с циљем подстицања и конкурентности домаће производње. Наведену листу 
треба доставити најкасније до разматрања Предлога закона у другом читању“. 
 

Ад. – 5. 
Предлог закона о измјенама и допунама Закона о држављанству БиХ усвојен је у првом 

читању. 
Ад. – 6. 

 Предлог закона о контроли кретања оружја и војне опреме у првом читању није добио 
ентитетску већину, па ће бити спроведено усаглашавање у Колегијуму Дома као комисији. 
 

Ад. – 7. 
 Дом није усвојио Мишљење Заједничке комисије за одбрану и безбједност о Предлогу 
закона, које је већ пети пут било негативно. У складу са Пословником, Заједничка комисија дужна 
је да достави ново мишљење о принципима Предлога закона о  граничној контроли. 
 

Ад. – 8. 
 Представнички дом није усвојио Мишљење Заједничке комисије за одбрану и безбједност о 
Предлогу закона о оружју, па слиједи поновно разматрање принципа предложеног закона и 
достављање новог мишљења. 

 
Ад. – 9. 

 Дом је, на захтјев Заједничке комсије за одбрану и безбједност, одобрио продужење рока од 
15 дана за достављање Извјештаја о Предлогу закона о измјенама и допунама Закона о производњи 
наоружања и војне опреме.  

Ад. – 10. 
 Након усаглашавања у Колегијуму као комисији, у другом кругу гласања Дом је усвојио 
Закон о Агенцији за развој информационог друштва Босне и Херцеговине, са сљедећим 
амандманима: 

Амандман I 
 

Назив закона мијења се и гласи: „Закон о Агенцији за информационо друштво Босне и 
Херцеговине“. 
 

Амандман II 
 
У члану 1. ријечи: „развој информационог друштва“ замјењују се ријечима: „информационо 
друштво“.  

Амандман III 
 
У члану 2. иза тачке е) додају се нове тачке ф) и г) које гласе: 
 
''ф) Институције Босне и Херцеговине; државни органи Босне и Херцеговине, управе и управне 
       организације, јавна предузећа и друге установе на државном нивоу“; 
  г) Информатизација: сет активности којим се технолошки, употребом ИКТ-а, унапређују пословни  
      процеси, процеси одлучивања и свеобухватан рад одређеног правног и/или пословног субјекта“. 



 7
 

Амандман IV 
 
Члан 3. мијења се и гласи: 
“Агенција је задужена за развој и промоцију информационог друштва у Босни и Херцеговини (у 
даљем тексту: БиХ).“ 
 

Амандман V 
 
У члану 6.  врше се сљедеће измјене и допуне: 
- став (1) мијења се и гласи: „Сједиште Агенције одредиће Савјет министара БиХ руководећи се 
критеријумом ентитетско-регионалне  равномјерне расподјеле сједишта институција БиХ“; 
-у ставу (3) иза ријечи ''предлог'' додаје се ријеч ''Савјета''. 
 

Амандман VI 
Члан 7.  мијења се и гласи: 

„Средства потребна за финансирање рада Агенције обезбјеђују се из буџета институција Босне 
и Херцеговине и међународних обавеза Босне и Херцеговине и самостално остварених 
прихода.“   

 
Амандман VII 

У члану 8. став (1) тачка  е) и тачка н) у ставу (3) мијењају се и спајају у нову тачку става (2)  истог 
члана, тако да се иза тачке к) додаје  нова тачка л) која гласи: 
''л) координација и верификација активности на стратешким пројектима за развој информационо-
комуникационе инфраструктуре, од важности за државу“. 
 

Амандман VIII 
У члану 8. у ставу (2) тачка ц) постаје тачка д) у ставу (3) истог члана, а  у истом члану у ставу (3) 
тачка ј) постаје тачка ц) става (2). 
У члану 8. у ставу (3) досадашња тачке д) брише се. 
 

Амандман IX 
У члану 8. у ставу (1) врше се сљедеће измјене и допуне: 
-у  тачки а) ријечи: ''Рекламне улоге'' замјењују се ријечју  ''Промоцијом“; 
- у тачки б)  ријечи: ''Политике и Стратегије'' треба писати малим почетним словом; 
-  тачке ц) и д) мијењају се и спајају у тачку ц) која гласи: 
''ц) припрема оперативних секторских планова и реализације акционог плана развоја 
информационог друштва у институцијама БиХ“;  
- тачка ф) брише се; 
- у тачки г) иза ријечи „центара“ брише се запета и остали дио текста; 
- тачка  и) брише се; 
- у тачки к) ријеч „Форума“ пише се малим словом, а на крају текста иза заграде додају се ријечи: 
„на државном нивоу“; 
- тачка л) брише се; 
- тачка „м“ брише се; 
- у тачки н) ријечи: ''технологија информационог друштва'' замјењују се ријечима: ''информационо-
комуникационих технологија''; 
- тачка о) мијења се и гласи: „Иницирање и координирање активности за оптимално коришћење 
информационо-комуникационе инфраструктуре у БиХ“; 
- у тачки п) ријечи ''при спровођењу'' бришу се; 
- тачка р) мијења се и гласи:“ Сарадња са свјетским институцијама за информационо друштво“; 
-  тачка с) мијења се и гласи: „Подстицање развоја дигитализације домаћих садржаја и услуга у 
областима од јавног интереса“; 
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- у тачки т) ријечи: ''основних и проширених'' и ријеч ''...е-владе'' бришу се, додаје се ријеч 
„електронских“ испред ријечи „сервиса“ а на крају текста додају се ријечи: „на државном нивоу“. 
 

Амандман X 
У члану 8. став (2) врше се сљедеће измјене и допуне: 
 
- у тачки д) на крају текста  додају се ријечи: „на државном нивоу“; 
- у тачки ф)  на крају текста додају се ријечи: „на државном нивоу“; 
- у тачки г) ријеч „Координација“ замјењује се ријечју „Стручне“; 
- тачка  к) брише се; 
- тачка ј) мијења се и гласи:  
''ј) пружање стручне и технолошке помоћи у оквиру борбе против високотехнолошког криминала и 
пиратерије, ако другим законом није другачије одређено“. 
 

Амандман XI 
У члану 8. став (3) врше се сљедеће измјене и допуне: 
 
- у ставу (3) иза ријечи: ''за стандардизацију''  ријечи: ''и координацију'' бришу се. 
- у тачки ц) иза ријечи: ''у надлежности'' додаје се ријеч „појединих“, а иза ријечи ''министарстава'' 
додају се ријечи: „у Савјету министара“, а ријечи: ''институција и тијела''  замјењују се ријечима: „и 
других институција БиХ“; 
- у тачкама х) и ј) иза ријечи: ''и других органа'' додаје се ријеч „државне“; 
- тачке: д), ф), г), и), и л) бришу се. 
 

Амандман XII 
Члан 11. мијења се и гласи: 
 
''(1) Агенција има Савјет, који учествује у формулисању стратешких питања спровођења закона, 
консултује се са директором и прима од њега информације. Савјет Агенције (у даљем тексту: 
Савјет) даје  мишљење о  кодексу рада Агенције.  
(2) Савјет има седам чланова који се кандидују на основу својих личних способности као појединци 
који имају правно, економско, техничко или друго релевантно искуство и признати су стручњаци у 
области ИКТ. Савјет  има по два члана из  конститутивних народа и једног члана из осталих.  
(3) Чланови Савјета именују се на мандат од четири године и могу бити поново именовани само на 
још један мандат. Чланови Савјета између себе бирају предсједавајућег. Савјет се састаје најмање 
једном мјесечно. 
(4) Директор Агенције, његов замјеник и предсједавајући Савјета морају бити из различитих 
конститутивних народа. 
(5) Директор Агенције подноси информацију Савјету о стратешким питањима рада Агенције. 
Директор Агенције присуствује свим састанцима Савјета.“   
 

Амандман XIII 
У члану 12.  став (3) мијења се и гласи:  
“(3)  Чланове Савјета именује Савјет  министара БиХ на основу листе кандидата коју, након 
спроведене процедуре јавног позива, утврди Министарство комуникација и транспорта БиХ. Листа 
мора садржавати већи број кандидата од броја чланова Савјета који се именују.“ 
 

Амандман XIV 
У члану 15.  у ставу (3)  иза ријечи „агенције“ ријеч ''годишње'' брише се. 
У истом члану додаје се нови став (4) који гласи:  
„(4) Мандат предсједавајућег траје четири године без могућности поновног именовања“.  
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Амандман XV 

У члану 18. врше се сљедеће измјене и допуне:  
 
- у ставу (1) иза ријечи: ''директор Агенције'' ставља се тачка, а остатак текста брише се. 
- иза  става (1) додаје се нови став (2) који гласи: 
„ (2) Директор има једног замјеника.“ 
У наставку текста  замјеник директора наводи се у једнини. 
Досадашњи став (2) постаје став  (3)  а став (3) постаје став (4). 
Иза става (4) додаје се нови став (5) који гласи: 
„ (5) Осим општих услова утврђених законом, директор и замјеник директора морају имати: 
а) високу стручну спрему – електротехнички или други технички факултет са усмјерењем 
рачунарске технике или информатике; 
б) искуство у области развоја информационог друштва; 
ц) искуство у међународним односима у области информационог друштва или информационих и 
комуникационих технологија; 
д) пет година радног искуства на руководећим пословима у области информационих и 
комуникационих технологија; 
ф) знање енглеског језика.''  
 

Амандман XVI 
У члану 19. врше се сљедеће измјене и допуне:  
 
- у ставу (1) у тачки а) иза ријечи „руководи“ бришу се запета и ријечи: ''у сарадњи са замјеницима''  
- у ставу (1)  у тачки ц) ријечи: „да Агенција послује у складу са овим и посебним законима'' 
замјењују се ријечима: ''законитост рада Агенције''. 
- у ставу (1) у тачки д) ријеч „предлаже“ замјењује се ријечју „доноси“  
- у ставу (1) тачка г) брише се.   
- у ставу (2) ријеч ''замјеници''  замјењује се ријечју ''замјеник'', ријеч ''помажу'' ријечју ''помаже'', а 
ријеч ''могу'' ријечју ''може''. 
-  у ставу (3) иза ријечи ''овлашћује'' ријечи: ''једног од'' бришу се.  
 

Амандман XVII 
У члану 22. у ставу (1) ријечи: „према законима, прописима и стандрадима БиХ и међународним 
стандардима, и то најкасније двије године након оснивање агенције“ замјењују се ријечима:  ''у 
складу са BAS EN ISO 9001''. 
 

Ад. – 11. 
 

 Представнички дом примио је к знању Информацију о извршењу закона из области 
образовања донесених на нивоу Босне и Херцеговине. 
 

Ад. – 12. 
Дом је дао сагласност за ратификацију свих аката из ове тачке.  
 

С поштовањем, 
 

                       ПРЕДСЈЕДАВАЈУЋИ 
                                               ПРЕДСТАВНИЧКОГ ДОМА 
                                              Бериз Белкић 


